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Første kapitel

De grusomme


Jeg venter … venter på det bløde plop i den anden ende af det kolde fugtige rum. Sådan havde det været alle de andre gange – en lille bitte lyd i mørket og så små travle fødder over det slimede gulv …

Og så rotten.

Rotter har røde øjne.

Det ved jeg. For jeg har stirret en rotte i øjnene på ganske kort afstand. Røde øjne, som ikke udtrykker andet end sult. Ikke noget had, ingen frygt. Bare glasstykker med sult.

Hvor mange har der egentlig været? En halv snes? Tyve? Jeg kan ikke huske det. Jeg aner ikke engang, hvor længe jeg har været her. Hvor?

Kannibaler. Ja, rotter er kannibaler. Men hvorfor er de så hele tiden ude efter mig? Hvorfor går de ikke på de døde rotter?

Jeg ved godt hvorfor. Hver eneste gang, jeg dræber en af dem, bevæger jeg mig rundt i det lille rum og glider i slimen. Ikke så meget som en centimeter af gulvet undgår mig, men der er ikke et eneste lig. De er væk. Alle de rotter, jeg har slået ihjel, er væk.

Nu er der en igen. Jeg tager fat i enden af min skjorte, slår den knude, jeg har bundet, om bag mig og mærker den hårde knude ramme min rygrad. Og så venter jeg, jeg kniber øjnene sammen for at kunne se gennem mørket. En kradsen af små kløer og stilhed. Og en vejren. Ja, den kan lugte mig. Jeg er kød, og den er ved at dø af sult. Jeg knuger hånden sammen om skjorten, så musklerne gør ondt. Indeni knuden ligger alle knapperne fra skjorten og en smule grus, jeg har fundet på gulvet. En blyklump på et par hundrede gram ville være bedre, men indtil nu har jeg klaret mig med knapperne. Flere lyde … hårde kløer, der skraber mod cementgulvet gennem slimen.

Nu kan jeg se den. En mørk skygge, som bevæger sig langsomt. Jeg kunne råbe, og så ville det modbydelige dyr stikke af, men den ville vende tilbage, for hos rotter er sult stærkere end instinkt. En mæt rotte holder sig fra mennesker, men hvis den bliver tilstrækkelig sulten, er lugten af frygt ensbetydende med lugten af mad. Kød.

Rotten bevæger sig et par centimeter, standser og rører sig så igen. Kom nu, siger jeg til mig selv. Bare lidt nærmere. Et enkelt skridt til. Mine øjne gør ondt af at stirre ind i mørket. Så kom da, for fanden! Og den kommer. Jeg slår til, hører og føler knuden ramme den magre udsultede krop og forestiller mig, at den ruller hen over det glatte gulv. Se det tydeligt er helt umuligt. Så hører jeg en piben, som fortæller mig, at den ikke er død. Maven slår en kolbøtte i mig og havner helt oppe i halsen ved tanken om, at den kan springe på mig med blottede hjørnetænder, klar til at bide mig i halsen. I samme øjeblik ser jeg et glimt af noget, dens tænder eller øjne, og jeg sparker ud og mærker min tå ramme plet. Der lyder et skrig af smerte og så et dumpt plump, da den rammer væggen overfor mig. En kort pause, og så et mindre plump, da den rammer gulvet.

Og efter det stilhed, som snurrer i mit hoved.

Jeg længes efter en cigaret. Musklerne i min hals bevæger sig af længsel efter røg. Hvad var det? En skrabende lyd, sten mod sten. Jeg lægger hovedet på skrå med højre øre vendt mod lyden. Så er der noget, der kradser mod gulvet. Nå sådan!

– Okay, siger jeg højt. – Tag I bare liget ud og læg det sammen med alle de andre.

Sten mod sten. Kradsen igen. Og samtidig en lavmælt latter. Fin psykologi. Det er kun vindere, der ler.

Stilhed. Mine øjenlåg er tunge – Jeg må kæmpe for, at de ikke skal falde i. Det ville være så vidunderligt, at falde i søvn. Nej! Så ville jeg ikke høre det lille plop af rotten. Den ville snige sig ind på mig, og jeg ville ikke ane, at den var der, før jeg mærkede dens skarpe tænder skære sig ind i mit kød. Bare tanken får mig til at ryste over det hele, og jeg kan mærke sveden pible frem på panden.

Er nødt til at holde mig vågen. Tænke. Tænke på, hvordan alt dette her egentlig begyndte. Gå tilbage til … ja, til Canberra. Det var dér, det begyndte, det kunne jeg huske nu. Canberra. Spile øjnene helt op. Stirre ud i mørket. Positiv tænkning, havde stemmen sagt. Tja, det er mere end det. Det er en form for selvsuggestion. Man kan få sig til at tro næsten, hvad det skal være. Man skal bare koncentrere sig. Viske alt andet ud. Sådan ja. Nu – nu er der en filmfremviser bag mig. En indbildt filmfremviser. Tryk på knappen og start filmen. Sådan ja. Titlen? »Hvordan det begyndte«. Nej, streg det. »Sporet der førte til rotterne«. Ja, det var meget bedre. Okay, start så filmen. Musik? Fint. Nu er vi klar …



Jeg var på Federal Hotel i Canberra, Australiens Washington D.C. Klokken var cirka elleve om formiddagen. Jeg havde sovet længe og spist morgenmad i sengen. Det er ikke noget, jeg plejer. Det var ærligt talt, fordi jeg havde noget at fejre. Jeg havde afsluttet en sag dagen inden. – en sag, som havde ført mig fra New York til San Francisco og derfra til Hawaii, Fiji, New Zealand og Canberra. Det minder meget om at læse en god bog færdig, når man afslutter en sag og er tilfreds med resultatet. Selv når man er færdig, lever man med den et stykke tid endnu og gennemgår den i tankerne. Og dette her havde været en god sag. En stor historie. Jeg tømte kaffekanden fra morgenbakken, tændte en cigaret og satte mig godt til rette, mens jeg lod detaljerne skylle ind over mig. Og så ringede telefonen.

Det var en udenbys samtale fra Sydney. En personlig samtale fra en Mr. Robert Daniels. Den eneste Daniels, jeg kendte i Australien, var en inspektør Daniels, Sydney Criminal Investigation Branch. Jeg var ikke sikker på, hvad han hed til fornavn.



– Okay, lad mig bare få ham, sagde jeg.

Et øjeblik senere lød inspektør Daniels’ skurrende stemme i røret. Mine tanker for tilbage til de fire år, jeg havde tilbragt i Sydney som privatdetektiv. Det var ikke andet end korte glimt: Daniels, der lagde armen om skulderen på mig: »Der er ingen grund til, at vi altid er på nakken af hinanden, Kent« – Daniels, der hamrede en næve som en skinke i mit skrivebord, rødflammet i ansigtet og med stive øjne: »For satan, Kent, hvis De ikke fortæller mig, hvad De ved om det der Masterson-kvindemenneske, får jeg kraftedeme Deres licens inddraget og hænger den op på væggen i mit kontor, det kan De bande på!«

Og nu her, så mange år senere, at jeg ikke engang havde lyst til at tælle efter, nu sad vi og fortalte hinanden, hvor hyggeligt det var at snakke sammen igen.

– Jeg har tit tænkt på Dem, sagde jeg. – Vi havde det temmelig interessant ind imellem.

– Det var slet ikke så tosset, de år, Kent?

– Nej, afgjort ikke. Men de skikkelser, som dukkede op i min hjerne, mens jeg sagde det, var både rundere og blødere end Daniels’ brede, kantede krop.

– Ved De hvad, Kent, da jeg så Deres navn i The Herald i morges, var det fuldkommen som i gamle dage.

– Hvis jeg ikke husker meget fejl, sagde jeg. – Så var en af de ting, der irriterede Dem mest ved mig, al den publicity, jeg fik.

Daniels lo. – Tja, jeg var nok en smule misundelig dengang. Jeg burde have været klar over, at skylden mindst lige så meget lå hos de lokale journalister som hos Dem, eller måske endnu mere.

– De er sandelig blevet blidere med årene.

– Det er karakteristisk for folk, der bliver ældre, ved De nok, og det bliver vi jo alle sammen, hvis vi lever længe nok. Men for at tale om noget andet, så må man sandelig sige, at De fik rumpet op i tingene nede i hovedstaden.

– Tja, der var en smule ballade i går, men jeg pegede kun, det var politiet i Canberra, der lavede hele resten.



– Ikke ifølge avisen.

– Typisk avisoverdrivelse, inspektør.

– Det ved jeg nu ikke rigtig. De er fulgt efter Morgan den halve jord rundt. Det var et strålende stykke detektivarbejde.

– Nu må De holde inde med skydningen, inspektør. Jeg rødmer.

– Det kunne jeg sgu godt lide at se, men det kan måske arrangeres. Der sker ting og sager her i Sydney, som kunne få en marmorstatue til at rødme.

– Jeres striptease-klubber, hva’? Dem har jeg læst om.

– Jeg skal tage Dem med på en af de bedste – eller værste, det kommer an på, hvordan man ser på det. De kommer til Sydney, ikke sandt?

– Tja, jeg har spekuleret på det.

– De ville da vel ikke drømme om at tage tilbage til Staterne uden at komme til Sydney et par dage? Rent bortset fra alt muligt andet, så har De jo også et kontor her.

– Jeg har også kontorer andre steder. Og der er egentlig ingen grund til, at jeg tager op til kontoret i denne omgang. Mulligan, min mand her, lukkede jo kontoret og kom til New Zealand for at give mig en hånd. Han har arbejdet døgnet rundt i ugevis. Jeg har sendt ham op til Gold Coast på ferie. Mine tanker gik tilbage til min lige afsluttede sag et øjeblik.

– … var ellers sikker på, at De ville komme herop, hørte jeg Daniels sige. – Kan De huske, at jeg fortalte Dem om det sted, jeg har lige her i havnen, hvor jeg fanger Sort Brasen?

Hver gang Daniels havde været i vennesælt humør, havde han snakket løs om sit paradis med Sort Brasen. Men det var nu ikke sket ret tit. – Ja, sagde jeg.

– Jeg tror nok, jeg fortalte Dem, at det var det eneste fiskested, hvor jeg aldrig blev skuffet, uanset hvordan vejret var, og uanset hvilken tid på året det var. Og jeg er endnu aldrig gået tomhændet derfra. Forleden fangede jeg et par snese på omkring et kilo. Og jeg måtte lade et halvt hundrede stykker smutte igen.

– Det begynder at blive ordentlig snak, sagde jeg. Og det var sandt. Jeg har fisket mange steder i verden, og fanget næsten alt lige fra sild til hajer, men af en eller anden grund, som jeg selv ikke har kunnet finde ud af, har jeg aldrig haft mere fornøjelse af at fange noget end netop Sort Brasen. En Sort Brasen er snedig, men kommer trods det ind som nummer to efter den nervøse brune ørred her. Den slås, men hvilling og gedde slås endnu bedre. Den Sorte Brasen er en køn fisk, men ville alligevel ikke komme blandt de første ti i en skønhedskonkurrence for fisk. Men jeg kender trods alt ingen form for fiskeri, der tiltaler mig mere.

– Kom op til Sydney, så skal jeg tage Dem med ud til mit hemmelige sted, sagde Daniels. – Men jeg regner selvfølgelig med, at De ikke sladrer om det.

– Naturligvis, sagde jeg.

– I sidste måned fangede jeg en på over fire et halvt kilo.

Jeg fløjtede. – Nu har De også fanget mig, sagde jeg.

– Fint, fint, fint, Daniels lo glad. – I samme øjeblik, som jeg så Deres navn i avisen i morges, opdagede jeg, at jeg absolut måtte se Dem. Hvad med at tage maskinen klokken to?

– Tja …

– De har næsten tre timer. Den Larry Kent, jeg engang kendte, kunne pakke sammen og være ude af klappen på et par minutter.

– I den retning har jeg ikke forandret mig, sagde jeg. – Jeg er altid klar til at stikke af.

– Udmærket, så er det en aftale. Hør, sæt Dem nu bare i maskinen og lad være med at bekymre Dem om nogen verdens ting. De behøver ikke at bestille billet eller noget i den retning, det skal jeg nok klare. Og jeg er i Mascot med min vogn.

– Det er alt sammen vældig pænt af Dem, inspektør …

– Slet ikke, Kent. Mig en fornøjelse. Nå, snupper De så maskinen klokken to?

– Hvis der er plads.

– Masser af plads. Jeg har allerede undersøgt det. Jeg ringer til Dem fra flyveselskabets kontor her i byen. Så De behøver slet ikke ringe eller noget. Jeg skal nok klare det hele herfra. Bare sørg for at være i lufthavnen senest ti minutter i to, så ligger der en billet og venter på Dem. Det er slet ikke noget besvær, Kent.

– De må være i frygteligt bekneb efter en fiskekammerat.

Nå ja, vi har jo ikke set hinanden i temmelig lang tid. Jeg – øh – jeg var måske en smule hård ved Dem i gamle dage og – øh – tja, jeg vil gerne gøre det godt igen, hvis jeg kan.

– Hov, vent lige lidt, sagde jeg. – Det lyder ikke som den inspektør Daniels, jeg kendte engang.

Daniels lo. – Som De selv sagde, er jeg måske blevet lidt blidere med årene. Men alvorligt talt, når jeg ser tilbage på de gode gamle dage, så hjalp De mig meget mere, end De generede mig. Og jeg glæder mig til at se Dem igen.

– Lige sådan her, inspektør.

Vi sagde farvel. Jeg lagde røret og nippede til min kaffe. Den var kold. Jeg barberede mig, tog et brusebad, klædte mig på og pakkede. Så tog jeg telefonen, bare for sjov, og bad pigen ved omstillingsbordet om at få fat i lufthavnen for mig. Lidt efter spurgte jeg en anden pige, om hun ville kontrollere, om der var reserveret billet til Larry Kent til maskinen til Sydney klokken to.

– Ja, De har billet til den maskine, Mr. Kent, sagde hun uden at tøve et sekund.

– Kan De fortælle mig, hvornår den er bestilt? spurgte jeg.

– Ja sagtens, det var mig selv, som ordnede det. Klokken halv elleve.

– Er De helt sikker på det?

– Helt sikker, Mr. Kent.

Jeg takkede hende og lagde på igen. Interessant. Da jeg talte med Daniels i telefonen, var den cirka elleve. En halv time efter at den billet var bestilt. Den gamle ræv fra CIB var på krigsstien igen. Et lille øjeblik overvejede jeg at tage en maskine, som ville flyve mig hjem igen, men det nyttede ikke. Jeg ville kun bruge det næste par uger til at spekulere over, hvorfor Daniels havde villet have mig til Sydney. Der var naturligvis den mulighed, at han ganske enkelt gerne ville træffe mig igen og opfriske gamle minder. Naturligvis. Måske var han virkelig blevet blidere med alderen. Folk forandrer sig jo. Men jeg havde på den anden side aldrig betragtet Daniels som et menneske. I mine øjne havde han altid været et slags omvandrende politiskilt.

Jeg gik ned i vestibulen og betalte min regning, så fik jeg lidt at spise i restauranten og tog en taxi ud til lufthavnen, hvor jeg hentede min billet. Jeg havde næsten en halv time endnu. Jeg gik hen til en kiosk for at finde noget lekture og fik øje på dagens Herald. Jeg spurgte fyren i kiosken, og han sagde, at aviserne var kommet med toget samme morgen. Det var nøjagtigt samme udgave, som blev solgt i Sydney, sagde han.

Nå ja, det er altid rart at læse om sig selv i avisen, særlig hvis der står noget pænt. Men der var ikke et ord hverken om mig eller om den sag, jeg havde haft med at gøre. Jeg pløjede avisen igennem tre gange for at være helt sikker.

Måske havde Daniels ment en anden avis, tænkte jeg. Så jeg gik tilbage til kiosken og købte en Telegraph. Så var det blevet tid til at gå ombord i maskinen, så derfor stak jeg the Telegraph under armen.

En halv times tid senere havde jeg gennemstøvet Telegraph tre gange, og så gav jeg op. Den gamle ræv fra CIB havde ikke så lidt at forklare. Jeg lænede mig tilbage og blev mere og mere gal, men så kom jeg til at smile. Han ville ikke være inspektør Daniels, hvis han begyndte at opføre sig som et normalt menneske. Jeg opdagede, at jeg blev varm indeni, og det var først da, det gik op for mig, at jeg havde følt mig en smule trykket ved tanken om at møde Daniels igen. Nu, da jeg var klar over, at han var den samme gamle pligtskøre panser, som var fuld af fup og fiduser, begyndte jeg pludselig at glæde mig til at se hans grimme fjæs igen.




Andet kapitel

Den nye Daniels

– Kent! Næh! Rart at se dem igen, gamle ven! Daniels smilede og klappede mig på skulderen, så det føltes som en rambuk havde ramt mig.
Jeg lod ham på det nærmeste knuse min hånd og fortalte ham, hvor glad jeg var for at se ham igen, og så slog han igen næsten luften ud af mig et par gange, før han tog min kuffert.
– Min vogn står lige derhenne, Kent. Hvordan gik turen?
– Fint, tak.
Han var lige så rank som før, vejede stadig lidt for meget, men ikke overvældende – fem, seks kilo. – Man skal altid veje en smule for meget, sagde han altid. – Man aner aldrig, hvornår man kan blive syg og få brug for lidt at tære på. Men sandheden var, at han ikke kunne holde sig fra de søde sager. Selv nu, da vi fulgtes hen mod hans bil, så jeg ham stikke hånden i lommen, hørte knitren af papir og så ham stikke et bolsje i munden. Hans grove, krøllede hår var nøjagtigt, som da jeg sidst havde set ham – hvornår var det nu? – for otte, ti år siden. En slags salt og peber gråt med en anelse af rødt tilbage. Jeg havde fået at vide, at han havde haft flammende rødt hår, da han i sin ungdom spillede på Rugby landsholdet, men hans soldatertjeneste i Mellemøsten og derefter langs Kokoda Trail havde taget al saft og kraft ud af hans hår og gravet dybe furer i hans ansigt. Men furerne var ikke blevet dybere nu.
Han kørte i en blå Vauxhall. Jeg lagde kufferten ind bagi og satte mig ind på forsædet.

– Har De lånt vognen her? spurgte jeg, da han startede den.
– Hm? Lånt? Nej. Det er min egen. Købte den for et par måneder siden. Hvorfor tror De, jeg har lånt den?
– Tja, jeg kan simpelt hen ikke forestille mig Dem i noget andet end en mørkeblå eller sort Holden patruljevogn.
– Den sidste patruljevogn, jeg havde, var en Ford.
– Den sidste …?
– Jeg er ikke i CIB længere, Kent. Jeg har trukket mig tilbage.
– Hvornår?
– Åh, for et års tid siden.
– Men De er da ikke gammel nok til at trække Dem tilbage?
– Det havde heller ikke noget med alder at gøre. Jeg trak mig tilbage af helbredshensyn.
– De er så stærk som nogen sinde. Da De slog mig på ryggen henne i lufthavnen, var jeg sgu lige ved at falde på næsen.
– Gammelt skudsår, Kent. Lavede noget ballade i nyrerne og måtte opereres. Da det var overstået, kikkede CIBs læge en gang på mig, og jeg fik at vide, hvad de havde pillet ud af mig, og så afgjorde han, at jeg ikke duede i tjenesten mere. Men jeg fik fuld pension, baseret på lønnen som chefinspektør.
Jeg tændte mig en cigaret. – Ja, jeg læste om Deres forfremmelse for en fem, seks år siden. Jeg får sendt småbidder af Sydney aviserne … et udklipsbureau sender mig det, de mener, jeg har interesse af. Jeg må forresten se at få skaffet et par eksemplarer af Herald fra i dag. Det var Herald, ikke også?
– Hm? Undskyld?
– I telefonen sagde De, at der stod noget om mig i morgenavisen.
– Åh. Ja. Jovist. Herald.
Jeg så på hans profil. Han holdt blikket på vejbanen. Han ikke så meget som blinkede med øjnene. Gode gamle pokeransigt.
– Hvor skal vi hen? spurgte jeg.
– Jeg har bestilt værelse til Dem i Harbour Hotel.
– Og hvor er det så henne?
– Double Bay.
– I nærheden af Deres hemmelige fiskested?
– Nogle få kilometer. Jeg regnede med, at De helst ville ind på et rart fredeligt hotel.
– Betænksomt af Dem. Insp …, jeg bremsede mig selv. – Hvad skal jeg kalde Dem nu?
– Tja, jeg hedder Robert til fornavn. De fleste kalder mig Bob.
– Det bliver ikke let at vænne sig til. Men jeg skal prøve. Du, Bob, hvad med at standse ved en kiosk, så jeg kan få fat i et par morgenaviser?
– Der er en kiosk i nærheden af hotellet.
– Jeg håber, at han ikke har den samme udgave af the Herald, som jeg læste i Canberra, før jeg gik ombord.
En svag antydning af et smil krusede Daniels’ læber. – Jeg burde have sagt mig selv, at du ville kontrollere det.
– Jeg læste også the Telegraph.
– Hvad tænkte du, da du fandt ud af, at der ikke stod noget om dig i avisen?
– Jeg tænkte på en ræv med politiskilt.
– Det var en behagelig overraskelse. Du kunne have fundet på et adskilligt mindre tiltalende dyr end en ræv.
– Det kom først senere. Skal vi fortsætte med Bob og Larry?
– Ja, hvorfor ikke?
– Nå ja, den eneste gang, du kaldte mig Larry før, var, da du skulle bede mig om en tjeneste. Det var ikke ret meget. Du bad mig kun om at komme med en udtalelse til aviserne. Du glemte bare at nævne noget om, at denne udtalelse ville gøre mig til en omvandrende skydeskive for et halvt hundrede mennesker.

– Jeg havde i sinde at forsyne dig med al tænkelig beskyttelse.
– Du mener vist, at der ville have været en panser i nærheden, som kunne se, hvem det var, der skød mig, og at du på den måde ville kunne foretage en arrestation.
– Det var slet ikke vores mening, at manden skulle komme til at skyde på dig. Mine folk havde ordrer til at distrahere ham i samme øjeblik, de fik øje på hans skyder. Og hvis det blev nødvendigt selv skyde først.
– Hvis du havde fortalt mig alt det, gamle Bobby …, her rynkede Daniels mørkt brynene. – … Så var jeg måske gået ind på det, men nu måtte jeg selv finde ud af det hele.
– Tja, jeg var bange for, at du ville afsløre hele spillet, hvis du havde været informeret.
– Du mener vist snarere, at du var bange for, at jeg skulle fortælle dig, hvad jeg mente, du burde gøre med din lille fidus.
Daniels smilede stift. – Og det var lige det, du gjorde. Han tog hånden fra rattet og viftede med den. – Men det er alt sammen fortid, Larry.
– Rigtigt. Og nu spekulerer jeg på, hvad du har i bagtankerne for den nærmeste fremtid.
– Lad os snakke om det, når vi kommer til hotellet.
Harbour Hotel var en femetages murstensbygning. Næsten hele den nederste etage bestod af flere barer og en opholdsstue. Vestibulen var ikke ret meget andet end en bred korridor.
Der stod en høj midaldrende blondine bag skranken. Hun sendte Daniels et stort varmt smil. Jeg så hen på ham og var næsten overbevist om, at han var lige ved at rødme. Hun var afgjort smuk og måtte have været pragtfuld, da hun var yngre. Der stod skrevet »enke« ganske tydeligt over hende.
– Det er Mr. Kent, sagde Daniels.
Hun drejede smilet hen mod mig. – Velkommen, Mr. Kent. Jeg har et virkeligt dejligt værelse til Dem på anden sal.
– Det er Mrs. Adams, som har hotelbevillingen her.

– De fleste kalder mig Rita, sagde hun, så smilede hun igen til Daniels. – Er det ikke rigtigt, Robert?
Daniels rømmede sig. – Jo, gryntede han. – Nu skal jeg følge Mr. Kent op på hans værelse.
Hun gav Daniels nøglen, mens jeg skrev mig ind. Daniels og jeg fulgtes ind i elevatoren.
– Er du stadig ungkarl? spurgte jeg, da elevatoren gik i gang.
Daniels sendte mig et hurtigt blik og gryntede så et ja.
– Hvis jeg ikke tager meget fejl, har den pragtfulde amazone dernede sine egne ideer med hensyn til at ændre det, sagde jeg.
– Lad være med at være morsom, sagde Daniels. – Vi er bare venner, ikke andet.
Elevatoren standsede, og døren gled til side. Daniels gik i forvejen. Han standsede ved en dør med nummer 35 og stak nøglen i låsen.
– Jeg ville holde øjnene åbne, hvis jeg var dig, sagde jeg.
– Hold op med det forbandede ævl, sagde Daniels og åbnede døren.
– Det ville måske på den anden side være meget bedre for dig, hvis du ikke passede på, sagde jeg. – Det er en flot pige. Og hun har bevilling til et hotel. En pensioneret panser kan vist ikke drømme om ret meget mere.
Jeg havde aldrig set Daniels se halvt så forlegen ud. Han sagde: – Du snakker stadig for meget.
Jeg smed min kuffert på sengen. – Jeg tænker jo bare på dig, Bobby. Alle mænd trænger til en kvinde.
– Hvorfor i helvede er du så stadig ungkarl selv?
– Fordi det er ulovligt at holde harem, men du er meget mere konservativ end jeg.
– Jeg kendte hendes mand.
– Og hvad så?
– For fanden mand, vi var venner.
– En kvinde kan ikke gå i seng med et minde. Det gurglede i Daniels’ hals. Nu havde jeg ham. – Hvornår døde hendes mand? spurgte jeg.

– Det er ikke ret længe siden.
– Et år, to?
– Kan det ikke være ligemeget, for helvede?
– Du kender mig jo, Bob. Jeg er nysgerrig af naturen. Og jeg ville være en dårlig detektiv, hvis jeg ikke var det. Men det kan også være det samme, jeg får bare Rita til at fortælle mig det.
– Du holder fandeme bare næsen for dig selv! Daniels’ stemme tordnede pludselig i det lille værelse. – Du har sgu ikke forandret dig et klap, Kent? Du er altid ude på at få ørene i maskinen, og hvis du ikke passer på, skal jeg sørge for … Hans ord endte i en hosten.
– Bliv endelig ved, sagde jeg. – Du har lige stillet uret tilbage, og nu føler jeg først for alvor, at jeg er tilbage i Sydney. Jeg er aldrig nogen steder stødt på et raseri, der kunne nå dit til knæene. Du må endelig ikke holde op. Det er som sød musik i mine ører.
Ganske langsomt gled et smil over hans rasende ansigt. – Når jeg skal være helt ærlig, så har der ikke været nogen her i Sydney, der kunne gøre mig virkelig gal i hovedet, siden du forlod Sydney, Kent. Han gik hen til toiletbordet, hvor der stod en flaske Haig & Haig, en sifon og nogle glas. – Hvad med en drink?
– Hvem har sørget for dette her? spurgte jeg.
– Tja, det slog pludselig ned i mig, at jeg aldrig nåede at få en drink sammen med dig i alle de år, du var her i byen.
– Det er rigtigt. Du drak ikke, når du var i tjeneste … og det var du altid. To fingre og en smule sodavand, tak.
Daniels lavede to ens drinks, gav mig min og løftede sit glas. – Skål for … Han tøvede. – For fremtiden, Larry.
– Skål for fremtiden, Bob.
Vi drak. Daniels fumlede rundt i sine lommer.
– Cigaret? spurgte jeg.
– Jeg troede, jeg havde nogle.
Jeg åbnede min kuffert, tog en flad halvtredsstyks Lucky Strike frem og smed den over til ham. – Behold dem.
– Ih dog! Tak!

Vi fik tændt cigaretterne, og Daniels pustede røg op mod loftet og gryntede tilfreds. – Jeg ved temmelig meget om, hvad du har lavet, siden du rejste fra Australien. Du arbejdede for CIA i nogle år, så trak du dig tilbage og gik tilbage til jobbet som privatdetektiv. Det gik så godt, at du startede kontorer i London, Paris, Los Angeles og så her i Sydney, naturligvis. Du har en mand plus en sekretær i hvert kontor, men i New York er der ingen sekretær.
– Jeg taler al korrespondance ind på bånd, sagde jeg. – Og så kommer der en pige hver aften og skriver den ren. Det er et af mine kendetegn, at jeg arbejder alene.
– De fleste af dine andre kontorer gav underskud, fortsatte Daniels. – Du tænkte på at lukke dem, da de pludselig begyndte at give overskud. Ved du, hvad årsagen til denne forandring var?
– Fortæl det hellere, Bob.
– Det står ikke skrevet nogen steder, men så vidt jeg kan se, må CIA have givet sig til at finde opgaver til dig og dine folk.
– Gå videre, sagde jeg. – Du ved åbenbart en hel masse om mig.
– Det var en fordel for CIA, at du havde kontorer rundt omkring i verden.
– Hvorfor det?
– Fordi de nu og da tvang dig ind i et job på en free lance basis, og det meste af tiden var du ikke i Staterne. Engang kom du også hertil. Du havde stor nytte af dine folk her.
– Hvad lavede jeg her?
– Nogle fremmede agenter havde planer om at affyre en raket med en atomladning, og den var rettet mod Kina. Skal jeg gå i detaljer?
– Det er ikke nødvendigt. Hvor mange andre job har jeg lavet for CIA?
– Otte. Men der var mange opgaver for andre hemmelige organisationer i USA. FBI har blandt andet brugt dig til at sprænge en falskmøntnerbande. En vis spionorganisation har sendt dig til Vietnam. Jeg kunne blive ved.

– Ja, det tror jeg sgu gerne. Men du er vel godt klar over, at alt det der er top secret. Du måtte være adskilligt mere end chefinspektør i Sydney CIB for at få fat i det. Adskilligt mere.
Daniels stak cigaretten i munden, inhalerede dybt og pustede så langsomt og nydende røgen ud gennem næsen. – Jeg tilhører BIF, Larry.
– En gang til?
– B-I-F. British International Force.
– Har jeg aldrig hørt om.
– Det har CIA. For en måned siden blev der oprettet et hundrede procents samarbejde mellem jeres Central Intelligence Agency og min organisation.
– Hvor længe har du været i BIF?
– Jeg startede, lige inden CIB fik mig til at trække mig tilbage. Det var i virkeligheden BIF, der arrangerede, at jeg skulle pensioneres. De sørgede i det mindste for min sygejournal og den strenge læge. Der er ingen i CIB, der kender sandheden.
– Hvad laver disse her fyre i BIF?
– Som navnet antyder, er det en international organisation med alle landene i the British Commonwealth som medlemmer. BIF blev dannet for at give alle disse lande et fælles efterretningsvæsen med et nært samarbejde. Og vi slipper for en masse ballade med officiel bureaukrati. Når en australsk hemmelig agent tager til England nu, er han ikke nødt til at slås med MI5 og alle de andre organisationer. Han går direkte til BIFs kontor. Der er fire i England, og så er han sammen med folk af sin egen slags. BIF er naturligvis nødt til at arbejde sammen med indenrigsministeren, når vi arbejder i England, og sammen med den tilsvarende myndighed i alle de andre Commonwealth-lande … vi er ikke nogen fandenivoldsk free lance gruppe med kløe i aftrækkerfingeren. Ikke noget James Bond-halløj for os, eller ikke ret meget. Daniels smilede. – Vi har heller ikke ret meget at gøre med Larry Kents specialopgaver, men jeg har på fornemmelsen, at det bliver ændret inden for den nærmeste fremtid.
– Hvorfor siger du det, Bob?

Daniels tømte sit glas og stirrede ned i det. – Jeg skulle lige til at komme til det.
– Det har jeg opfattet.
– En drink til?
– Nej tak, jeg har lidt tilbage endnu.
Daniels havde ikke travlt med at få sig rejst og gå hen til whiskyflasken. Han sprøjtede sodavand i sin drink, så kritisk på glasset og gav sin drink en dosis til. Så svingede han glasset rundt. – Der er lige én ting, jeg gerne vil sige dig, sagde han. – Jeg ville være blevet skuffet, hvis du ikke havde købt en Herald i Canberra. Jeg ville have haft på fornemmelsen, at du ikke rigtig var på højde med dig selv mere.
– Det er jeg vist heller ikke. Jeg købte den kun for at læse om mig selv.
– Jeg vil nu hellere tro, at det var instinkt og ikke forfængelighed.
– Det er meget smigrende, men det er ikke rigtigt. Jeg anede ikke, at du var ude på noget.
– Jo, ubevidst gjorde du. Det er underbevidstheden – eller instinktet, hvis du hellere vil kalde det det – som gør en mand til en god detektiv … eller spion. Og du er lige god som begge dele.
– Jeg har snart ikke flere vaser.
– Den flotteste rose kommer nu til sidst, Larry. Han kneb øjnene sammen, og der kom et glimt i dem. – Jeg vil bede dig om at arbejde for BIF.
– Og gøre hvad?
– Vi prøver på at finde en bestemt person. Vi tror, at han er her i Australien, måske her i Sydney.
– Hvem er det?
– Du har sikkert aldrig hørt om ham. Han er kemiker. Og han hedder Atwill.
– Percival Atwill?
Daniels gik et skridt tilbage og slikkede sig om læberne. – Hvor kender du ham fra?

Daniels gryntede. – Du har virkelig læst på din lektie. Det er fuldkommen rigtigt alt sammen. Men Atwill kom aldrig ud af busken med formelen til den nervegas, selv om de videnskabsmænd, der arbejdede sammen med ham, hævdede, at alle de indledende forsøg var lykkedes tilfredsstillende. Men de arbejdede i små grupper. Og hver gruppe kendte kun en vis del af processen. Den eneste, der kendte det hele, var Atwill. Og han forsvandt for en måneds tid siden. Naturligvis troede vi, at han eventuelt var hoppet over til vores venner i de lange røde underbukser, som du så charmerende kaldte dem til en avis for nogle år siden.
– Han er den fuldkomne kandidat til et afhop, sagde jeg. – Han er ugift. Har ingen nære slægtninge. Og han er idealist.
– Fri os Gud fra idealister, sukkede Daniels. – Af en eller anden grund går de altid ud fra, at der findes idealister på den anden side af »tæppet« på trods af alle beviser på det modsatte.
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